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KA3AK, OPBIC ’KOHE AFBIJIIIBIH TUITEPTHAET'T
JOHII JAKBIJIIAP ATAYJIAPBIHA BAUJIAHBICTBI ®PA3EOJIOI'U3MIEP

AnnaTna. Makanaga Ka3zak, OpBIC JKOHE aFBUINIBIH TUIACPIHAErT MOHII JaKpUImap arayjapbiHA OailIaHBICTHI
(dpazeonorusmaep KapacTeipbiiaasl. OChIFaH Opaii, 3epTTEYAiH MaKCaThl — Ka3aK, OPbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIACPIHICT] JOH/II
JaKbUIap aTayjapblH KOTHUTHBTIK aClEKTie CalbICThIpa 3epTTeyre Heri3aeneai. Op YITTBIH EpeKIIeNiriH OHbIH Tl
apKBUTBI TAHBIN-TYCIHY Ka3ipri TUIIIK KOMMYHHKAIUSHBIH MaHBI3IBI Moceeci Ooubin Tadbutangsl. Cost ceOenTi, aiapIMeH,
Kaszak TUTIHAEr! IOHII AaKbUIAAp aTayJapblHBIH MOHJI CEMaHTHKAJBIK EPeKIICNIKTepiH CHIIATTay; EKiHIUiAEeH, OphIC JKOHEe
aFBUTIIBIH TITAEPIHACTI «IOHMAI JaKBIINAP» YFBIMBIHBIH (HPa3eoIOTHIIBIK MOH/II CEMAHTHUKAIBIK €PEKIIeNiKTepiH CHIaTTay
JKOHE TYbIC eMeC TULIEperi IoH i TaKbUIIap aTayJapbIHbIH JIHHIBOMOJICHH SPEKINEIIKTEPiH CAIBICTRIPA 3ePTTEY MiHACTTEPI
KoupuInel. Bynm MakamawerH OacTel mpoOiieMachkl — Kasipri yaKeITTa OCH TUTAEPHiH (ppa3eoNOTHIBIK JKyHelepiH
CANBICTBRIPMAINIBI  3€PTTEY IKCTKUTIKCI3 JaMBIFAaHIBIFBIHAA. AMTa KeTy KaXkeT, Y3aK YyakbIT OOWBl Ka3aK TiJliHIH
¢pazeomornzMaepi TepeH FHUIBIMH TalfaylaH oTi3inmMereH. bynm Makamama TimapanblK (pa3eoNoTHsuiblK OiprikTepi
3epTTIEyre JKOHE OJNAPMAbIH apachIHAAFbl COMKECTIKTI aHBIKTayFa OaFbITTAalIfaH OPBIC, aFbUIIIBIH JKOHE Ka3akK TUIACPiHIH
(bpa3eoNoTHsUIBIK  OIpJIIKTEpPiHE CaANBICTBRIPMANBl  TaNgay Kacamaigbl. MakagaHbl JKa3y Ke3iHAE TCOPHSUIBIK JKOHE
SMIOMPHUKAIBIK OICTep KOJMAHBULABL. Marepuan Kejeci 3epTTey OIICTEpiHIH TONTaphl apKbUIBI JKHHAJIIBL TaJjay,
CaNBICTBIPY, OaKbLIAY, MOJCIIBACY JKOHE Y3IIKCI3 ipiKTey 9/ici. 3epTTeyre peleH3usIay KpUTepHiliepine coiikec keneTin 10
JIepeKke3 eHri3iimi. by 3epTreymiH MaTepualiblH Oeelil Ka3ak, OpPBIC JKOHE aFbUIIIBIH (HPAa3eONOTUSIBIK CO3IIKTEPIHCH
TaHIajJFaH Ka3akK, OPBIC )KOHE aFbUIIIBIH (DPa3eoorusiblK OipaikTepl Kypaabl. MaKalaHbIH HETi3ri KOPHITHIHIBIIAPEL — P
TUIAIH ©31HAIK (pa3eoNOTHIIBIK OipIiKTepiHiH 00MysIHAa. SIFHU, Ppa3eonormsuIbK OipITikTepIiH Oenrisi 0ip YKCaCTHIKTaphI
MEH albIpMAIIBUIBIKTAPEl Oap, onap keOiHece TUHIH, YITTHIK MOICHHUETTIH, KYHABUIBIK OacBIMIBIKTAPHIHBIH JKOHE Jp
XaJBIKTHIH MEHTAIUTETIHIH albIpMAIIbUIbIFbIHA OaitnaneicThl Oonagpl. OChIFaH Opail 3epTTEYIiH KYHIBUIBIK JICHIeHi
afKpIHIAMA(bl. 3epPTTeY HOTIDKENEPIiH ITHOJMHIBHCTHKA, JMHIBOMOJCHUETTAHY, JIMHIBHCTHKA T.0. canmamap OoWbIHIIA
3eprreyliep/e, JdpicTep MeH MNPaKTHUKAIBIK cabakrapja, Ce3IKTep, MOTIHAEP KYPacThIpyda KOCBIMINA JEPEK peTiHje
naiiananyra 60ya bl
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D®PA3EOJIOT'U3MBI, CBA3AHHBIE C HABBAHUAMMA 3EPHOBBIX KYJIBTYP
B KA3AXCKOM, PYCCKOM U AHI'JIMACKOM SI3bIKAX

AHHoTanusi. B cratee paccMmarpuBaioTcsl (ppa3eoJOrMUYECKHe EIWHHWIIB, CBS3aHHBIE C Ha3BaHMAMHU 3€PHOBBIX
KyJIbTyp B Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHTJHMICKOM S3BIKax. B CBSA3M C 3THUM LENBI0O WCCIICAOBAaHHS SIBISICTCA CpaBHEHHE
Ha3BaHUH 3E€PHOBBIX KYJBTYP B Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX C KOTHUTHBHOW TOYKM 3peHus. [loHnmanwme
YHHUKQJIBHOCTH Ka)KIOH HAIlMM 4Yepe3 ee S3BIK SABICTCS BAKHBIM BOIPOCOM COBPEMEHHOM SI3BIKOBONH KOMMYHHKAIINH.
[TosTomy, mpexne Bcero, HEOOXOIUMO OIMCATH CYIIECTBEHHBIE CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH HAaWMMEHOBAaHUH 3€pHOBBIX
KyJIbTYp B Ka3aXxCKOM S3bIKE; BO-BTOPBIX, OBUIM IIOCTAaBJECHBI 33/1a4d ONHCATh (PPA3COIOTHUECKHE CEMAaHTHYECKHE
0COOCHHOCTH KOHIIENTa «3EPHOBBIE KYJIBTYPbI» B DPYCCKOM W aHIJIMMCKOM $I3bIKaX M IPOBECTH COIOCTaBHTEIILHOE
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HCCIIeJOBAaHKE JIMHIBOKYJIBTYPHBIX OCOOGHHOCTEH HAaMMEHOBAHUI 36PHOBBIX KYJIBTYP B HEPOJACTBEHHBIX si3bIKaX. OCHOBHAs
npoOyiemMa JTaHHOW CTaThbHM 3aKJOYAeTCs B TOM, YTO B HACTOSIIEE BPEMsI CPaBHUTEIBHOE H3yuYeHHE (Pa3eoNorHuecKux
CHUCTEM O3THX S3BIKOB HEJAOCTATOYHO pa3BHTO. CleayeT OTMETHTh, YTO (pa3eoOrHUecKHe €AMHMIBI Ka3aXCKOro S3bIKa
JIOJITO€ BpeMs He MTOJIBEprauch Iy0OKOMY HaydyHOMY aHanu3y. B 1aHHOI cTaThe MpecTaBlieH COMOCTaBUTENbHbIH aHAIIH3
(pazeoIOTNUECKUX €IUHMI] PYCCKOTO, aHIIMHCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB, HAIIPABJICHHBIH HAa N3YyYEHUE MEXbBI3bIKOBBIX
(pa3eoTOTNUECKUX €IMHNUI] M BBIIBICHNE CXOZCTBA MEXTy HUMH. IIpn HalmMCaHUM CTAThU HCIONIB30BAIIICH TEOPETHIECCKUE
U SMIHpHIeckue MeTosl. COOp MaTepHaa OCyIIECTBISICS C NCIIOIB30BAHUEM CIEAYIOINX TPYII METOIO0B HCCIICIOBAHMS:
aHann3a, CpaBHEHMSA, HAOMIONEHWS, METOAAa MOJCIHPOBAaHMSA, METOJa CIUIOIIHON BBIOOpKH. B mnccinemoBaHme ObLTO
BKITIOUeHO 10 MCTOYHHMKOB, COOTBETCTBYIOIINX KPHUTEPUsIM 0030pa. MarepuanoMm I JaHHOTO HCCIIEIOBAHHS MOCITY KHIIH
Ka3aXCKHE, PYCCKHUE W AHTIMHCKHUE (Pa3eoJOTHUECKHE €IUHHUIIBI, OTOOpAaHHBIE M3 aBTOPUTETHBIX Ka3aXCKHX, PYCCKHX U
aHTTIUHCKNX (Ppa3eonornIeckux cioBapel. I aBHbIE BHIBOABI JAHHOM CTaThbM 3aKITIOYAIOTCS B TOM, UTO B Ka)KIAOM S3BIKE
CymiecTByIoT cBou (pazeosorum3Mel. To ecTh (pa3eosoru3Mbl UMEIOT ONpPENENICHHBIE CXOACTBA M Pa3iM4usi, KOTOPHIC
3a4acTyl0 OOYCIJIOBJICHBI Pa3JIMUMSMU B SI3bIKE, HAI[MOHAJIBHOW KYJIbTYpE, LIEHHOCTHBIX NPHOPUTETaX W MEHTaJIHMTETe
Ka)XJJ0ro Hapoja. B cBs3u ¢ 3THM omnpezessieTcst ypoBeHb IEHHOCTH MCCIIeIOBaHUsl. Pe3ybpTaThl HCClieIoBaHUS. MOTYT OBITh
UCTIONB30BaHbl B KayeCTBE JONOJHHUTEIHHOTO HCTOYHHUKA B HCCIENOBAHMAX, JICKUUSAX M TPAKTHUECKUX 3aHATUAX IO
STHOJIMHTBUCTHKE, IMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, JINHTBUCTUKE U JIP. 00JACTSIM, IIPH COCTABJICHHH CJIOBapeil U TEKCTOB.

KnaioueBble cioBa: (paszeosorusm; Ka3axCKuil, pYCCKMH M aHIJIMHCKUH SI3BIKH; 3EPHOBBIE KYJBTYpBI;
MHPOBO33pEHHE HapO/1a; KyJIbTYPHBIH KOJ
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PHRASEOLOGICAL UNITS RELATED TO CEREAL CROP NAMES
IN KAZAKH, RUSSIAN, AND ENGLISH

Abstract. The article considers phraseological units related to the names of cereal crops in the Kazakh, Russian and
English languages. In this regard, the purpose of the study is based on a comparative study of the names of cereal crops in
the Kazakh, Russian and English languages from a cognitive aspect. Understanding the specifics of each nation through its
language is an important issue of modern linguistic communication. Therefore, the tasks were set, firstly, to describe the
semantic features of the names of cereal crops in the Kazakh language; secondly, to describe the semantic features of the
phraseological concepts of cereal crops in Russian and English and to study the linguistic and cultural features of the names
of cereal crops in unrelated languages. The main problem of this article is that at present, comparative research of the
phraseological systems of these languages is insufficiently developed. It should be noted that for a long time phraseological
units of the Kazakh language have not been subjected to in-depth scientific analysis. This article presents a comparative
analysis of phraseological units of the Russian, English and Kazakh languages, aimed at studying interlingual phraseological
units and identifying their correspondence. Theoretical and empirical methods were used when writing this article. The
material was collected using the following groups of research methods: analysis, comparison, observation, modeling method,
continuous sampling method. 10 sources that met the review criteria were included in the study. The material for this study
was Kazakh, Russian and English phraseological units selected from authoritative Kazakh, Russian and English
phraseological dictionaries. The main conclusions of this article are that each language has its own phraseological units. That
is, phraseological units have certain similarities and differences, which are often due to the differences in language, national
culture, value priorities and mentality of each person. In this regard, the level of value of the study is determined. The results
of the research can be used as an additional source in research, lectures and practical classes in ethnolinguistics,
linguoculturology, linguistics and other fields, when compiling dictionaries and texts.

Keywords: phraseological unit; Kazakh, Russian, and English languages; cereal crops; worldview of the people;
cultural code
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Kipicne

byrinne, »xahanpmany karmaiiplHZa MOOCHM ©3apa OPEKeTTeCY IKOHE MOJICHHETapalbIK
KOMMYHUKAIMSHBIH O€JICEeHIl JaMybl, JKaJIlbl )KOHE MOJICHU €PEeKILEINiKTi, COHai-aK «e31HIIK» JKoHe
«e3renep» apachlHIarbl alibIPMAIIBUIBIKTAPABI TYCIHY €peKIle MaHbI3Abl. MoaeHUEeTTepAl CalbICTRIPY
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0acka MOJICHHETTEp Il OuLTy YIIiH FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap 63 MOACHHUETIH/I TYCiHYy YIIIH JIe YJIKEH
MaHbI3Fa He, OWTKEeHI 0acka MOICHHETTEPMEH CaJbICTHIPY KOHTEKCTIHAEC 63 MOACHUETIHHIH
KaiiTasran0ac epeKeniKTepi alKbIHBIPAK KOPIHEI.

Kazipri yakpITTa (pumonorrep opTypiii MOJACHH IIBIHIABIKTHI IMCUXUKAIBIK KOHE TIJMIK JCHTrene
3epTTeyre OalaHBICTBI MOCENeNepre epekile Hazap aynaapyda. byn mpouecre ¢pazeonorusmuep
MaHBI3/Ibl POJT aTKAPAJIbl, OUTKEHI (Pa3eoNOTUsIIBIK OIpIiKTepAiH OCiHETl Ma3MYHBI XaJIbIKTIH MOJACHH
YKOHE VITTBIK ©31HIIK caHachklH kepceTteai (Cnoboaeniok, 2016).

@pazeonorusmaep OapiblK TLIAEPre TOH JKAIMbIaaM3aTTBIK KYObUIBIC, OJApAbIH IIBIFY TeTi,
KYPBUIBIMBI, KOJIJIAHBICHI, MOHEPJIUIITT COJM TiJ KaTaThlH XaJbIKThIH MIHE3-KYJIKBIMEH, aJaMIepIIiIiK
KACHETTEePIMEH,  ONET-FYPIbIMEH, CalT-AdCTYpIMEH  TBHIFBI3  OalIaHBICTBL.  OPTYpJi  TUILIH
(dbpazeonoru3mMaepiH  CalBICTBIPY Ke3iHAeri 0acThl MIHAET — OJIApABIH EPEKIICTIKTEepl MEH
allbIPMaIIBbUIBIKTapBIH aHbIKTay. Dpa3eonoru3mMaep e3aepi Heri3 0oiFaH TUIAIK 00pa3iap/asl, Typa KoHe
aybIClallbl ~ MaFbIHAJIAPbIH  CAJIBICTBIPYAbl KakeT ereal. Omnap  KYPBUIBIMIBIK-CEMAHTUKAIBIK
TYPaKTBUIBIFBIHBIH, MOHEPIIIINT MEH COWKeC »SIUTETTepiHIH apKachlHIA OHAbI AN  KETKi3yre
KOMEKTECE/l, COHBIMEH KaTap XaJbIKThIH TapUXbIH OaMbITAaJbl JKOHE TUAIK OIpIiKTepi OackaiapaaH
axxbIparazbl (XacaHosa, 2014).

Kazak Tim OumiMi MEH TYPKOJOTHS FBUIBIMBIHAA (HPA3COTOTHUSIBIK OIpIIKTepiH KaJIIIbI
MoceJieNiepi MEH epeKIIeNiKTepl Aypbhic 3epTreiaMered. Kenreren (pa3zeonorusuiblK Tipkectep aepoec
FBUIBIMU TalJay/IblH HbICAaHbIHA aWHaIMal, TEK Ka3ipri Ce3[iKTepAe FaHa KOJIAHBUIABI, al Oy
TaKBIPBINITAFbl MaKajajap TEK KOpHEKI MaTephall KbI3METiH aTKapaabl. TYpKOJIOTHSAAA €eyIli MaHbI3bI
Oap ecki CO3IIKTEep/IiH ©31HJe HAUuOMajgap MEH 0acKa >KMBIHTHIK TIpKeCTep oTe CHpeK Kesnecemi. Til
OUTIMIHIH OYJT calachlH 3epPTTEY KaKbIH/Ia FaHA KOJIFa alibIH Ibl. Dpa3eosoru3maep TUTIMI3AIH KypaMmaac
0e:1iri 60bIT TaOBUTAIBI KOHE OJIAPABIH KacalyblH/a, TYPAKThUIBIFBIHA, (OPMAChl MEH MaFbIHACBHIHAA
kenTereH epekmenikrepi 6ap (Kyansimbaesa, 2016).

CanpICTbIpMalibl JIMHTBUCTHKANBIK JKOHE MOJIEHHETTAaHy Macelenepl 3epTTeyLIIepIiH Ha3apblH
KenTeH Oepi aymapsin kenemi. Kazipri Tim OUTIMIHIE JIMHTBUCTUKAIBIK >KOHE MOJIEHHUET MIceJesepiH
KOHE oJlapMeH OaiIaHBICTBl HAKThl KYOBUIBICTAp MEH MpOLECTepAl 3epTTeyre apHajfaH KeNTereH
eHOekTep Oap. DTHOCApabIK KAaThIHACTAPABIH OpTYpJi (hopMallapblHBIH O€NCeHl JaMybl Tila OlTiMi
callaChIH/IaFbl TEOPHMSUIBIK KOHE NMPaKTHKAJIBIK Mocesenepal memy KaxeTTuliriH Tyasipasl (KOpuna,
2020).

Tingepai e3apa canbICTBIpy Kaszipri T OUTIMIHAErT OpTYpil TEOPHSUIBIK OHE KOJAaHOaIbI
cananapzbl, coHblH imiHae UI. bammu, B.J. Apaxun, B.I'. I'ak, XKX.b. bypanos, B.H. Apcenrtbesa,
@.P. AxmeT)kaHOBa JKoHEe T.0. eHOEKTEpiHJEe THIIOJOTUSIIBIK, CaJbICTBIPMAJIBI-TAPUXU  KOHE
JIEKCUKAJBIK-TpadUKaIBIK 3epTTeYIEP/Il TePEH Taniayra HerizaenreH. Opa3eonorusibik 3epTreyiep oip
TiJ asickIHA Aa, OipHelle TIAEepAl CANBICTBIPY Ke3iHe e 03eKTi Mocene. Kaszak, opbic jKoHE aFbUIIIBIH
TUACPIHACT] (PPa3e0qOTHUsIIBIK OIPIIKTEPAIH SPTYPJIl KYPhUIBIM/IBIK-CEMaHTUKAJIBIK TUIITEPMEH Oepiityi
KOHE (UIONOTTepAl KbI3BIKTBHIPATBIH JKOFapbl (QYHKIMOHAIIBIK OeJCeHaunri Oyl MaKalaHbIH
TaKbIpbIOBIH TaHAayFa Heriz Oomabl. dpazeosnorusuiblK OIpIIKTEpAiH TUINIK TaOWUFAThIH 3epTTei
OTBIPBII, aHa TUIIHAE COMNeHTIHAep, ONapIblH Oijay TOCUIl, CANT-ACTYPl, 9NET-FYPIHbI, TYPMBbIC-
TIPIIUIIT TypaJibl TEPEH € HAKThI MAIIMETTEp alyFa Ooabl.

MakanaHblH MakKcaThl — Ka3ak, OpbIC ’KOHE aFbUIIIBIH TIACPIHICT] AOH/II JaKbUIAap aTayjlapblHa
OaitmanpicTel  (Ppazeosmorm3maepai  3eprrey. Kazak, oppic JKOHE  aFBUIIBIH  TUIACPIHJETI
(bpazeonoru3MaepiH epeKIIeNiKTepiH CaabICTBIPMaNbl TYPAE 3€pTTell, OJIapIblH OpTaK >KOHE epeKIle
OenrijiepiH aHbIKTAY, JIEKCeMaJlapFa CTAaTHCTUKAIBIK-CEMaHTHKANBIK TaJl/Iay yKacay apKbLUTbI Ka3ak, OpbIC
YKOHE aFbUIIIBIH QJIEMIHJIET1 FAIAMHBIH TUIIIK OeifHeCiHe )aHa KO3KapacleH Kapay FhUIBIMA MaKallaHbIH
TYITHYCKAQJIBIFBI MEH YKaHAJIBIFBIH KOPCETE/I.

Marepnain xHe daicTep

Byn >kyMBICTBIH Tanjgay HbICAaHBIHA, JOHA1 AAKbUIAAP TAaKbIPHIObIHA KATHICTHI Ka3aK, OPHIC KOHE
aFBUIIIBIH TUIAEPIHAETI (pa3eoNoTu3MISPAiH Ka3ipri 3aMaHFbl KOPHI albIHIBL. FBUIBIMH MaKalTaHbl
o3ipJiey YIIIH TEOPUSUIBIK KaJIbl FHUIBIMH (CHMATTay, TalJay >KOHE >KMHAKTAy, aHaJIOTHs, WHAYKIHS
KOHE NEAYKLHs, JKIKTEY O/iCTepi) JKOHE AMIHMPHUKAIBIK (JEpeKTep >KWHAY, CTATHCTUKAJIBIK Tajaay,
CaHJBIK €CEITeyJIep) 3epTTey OJICTepl KOJMAAHBUIALL. 3EpTTEY MaTepHallbl PETIHIE JUHTBUCTEPIIH
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Makayajiapbl MEH €HOEKTepi, OKYJBIKTAap, dAICTEMENIK Kypayap, IACCepTaIusiiap ajlbiHIbL. 3epTTey
Tocini (ppazeonoru3smaepii 3epTTeyre KarbICThl Ka3ipri 3epTTeysiep MEeH TaXipuOenepii CUIaTTaiThIH
onebuertepai moisyra HerizgenreH. On yiriH kKeneci ManmiMerTep Oaszachl maimananbuiael: Google
Scholar  (scholar.google.com), Research Gate (researchgate.net). 3eprreyre pereH3usIIay
KpuTepuiiiepine coiikec kenetin 10 mepexke3 eHri3iii. 3epTTey MaTepualibl peTiH/Ie Ka3ak, OpbhIC )KoHE
aFBUIIIBIH TUTAEPiHIETT (pa3eooTu3MIep TaHAAIBIT AalbIHIBL, OJApABIH HETI31 peTiHae Oemenmi
(hpa3zeooTHsIIBIK CO3MIKTED KOJAAHBUIAL. Dpa3eosioru3Mli 3epTTEUTIH FaabIMIAPAbIH €HOCKTEpiH
TaJlJay HETi3iHAEC KaXKETTI TYXKBIpbIMIAp >Kacaiuabl. 3epTTey HOTIIKENEpl op XaJbIKTBIH JKEKe
KaCHETTEPIH KOPCETETIH (Ppa3eoOTUsUIBIK OIpIIKTEP/IiH YITTHIK O171iM MEH MOJICHUETIICH OaiyIaHbICHIH
aliKbIH/IayFa MYMKIHIIK Oepei.

9e0ueTKe Moy

Ke3 kenreH XanbIKTBIH TapHXbIH, MOJCHMETIH, CAIT-AICTYPiH, HAHBIM-CEHIMIEPIH KOPCETETiH
(dpazeonoruzmaep — Oara jkeTrec OaiNIBIK. Op TUIAE caKTadraH (Ppa3eosOTHUIBIK OIpJIKTEp TUIIIH
OTKCHIHCH FaHa eMeC, XaJIBIKThIH TAPUXbl MCH MOJICHHETIHEH Jie Xabap Oepemi. COHABIKTAH Ka3ipri Til
OiniMiHze (pa3eoTOTHSIIBIK OIpIIKTEepAl 3epTTEY KbI3bIKTHI yepic OONFaHIBIKTaH, TIJAIK KYObUIbICTAp
MEH OJIApJIbIH KYHeTK OaillaHbIcTaphl OSJICeH I TypJe 3epTTenyne. by Ti GipiikTepi OBl KbICKa 1a
aHBIK JKETKi3€e1, KypbUIBIM/IBIK-MaFbIHANIBIK TYPAKTBUIBIKKA, 9/IeMi 00pa3aap MEH OPbIHIbI SITUTETTEPre
M€, COHBIMEH KaTap XaJbIK TapUXbIH OalBITHII, TIMIK OipikTepi OacKaiapIaH aXXpIpaTaibl.

®pazeonorus canacelHblH 3eprreymici B.M. MacnoBa aran eTtkenzeit: «MoneHu OipiikTepaiH
IIBIFY TErl TEK TUIMIK OipiiKTep HeTi3iHJe FaHa alIbUIBIT KOMMaWbl, KepiciHIIe, MOJACHH OipIiKTep
apKbUIbl TULIIK OipiikTepaiH TaburaThiH amryra 6omane» (Maciosa, 2001). Oneyeti 30p Tin OiTIMiHIH
nepbec canaceiH gambityga WM. KenecOaeB, A.B. Kynun, B.B. Bunorpanmos, JI.U. Poiizenson,
P.A. ABakoBa, B.M. Temmsa, M.T. CoOutoBa >k0HE T.0. CHSKTBHI FalbIMIAp/AbIH EHOEKTEpI MEH
HIBIFAPMAIIBUIBIK 13/ICHICTEPI MAaHBI3IBI POIT aTKAPAIbI.

TingiH SKCIPECCHBTIK KYpalIapblHBIH Oipi — JKEKe Ce3/Iepre MarblHACHI KaFbIHAH >KaKbIH
TYpakThl €e3 TipkecTepi OoJbIT TaObUTATBIH  (Pa3eoNIOTHSIIBIK ~ OlpimikTep. Dpa3eosorusIIbIK
OIpIiKTepAiH KOMIILIIr TUIAIH XalbIKTBIK KOHE KalTanaHOac cumaThlH kepceteni. dpazeomoruzmiaep
0ail opi amyan Typiai. OpbIC KOHE Ka3akK TULIEPIHIH (Ppa3eosIoTHUIBIK OIpIIKTEPIH 3epTTEyIe, dcipece
B.B. Bunorpanos, H.M. llanckuii, B.I1. )Kykos, E.A. beictpoBa, I'. KocsimoBa xone T. XKakanGaesa
eHOekTepinae (pazeosorusmMaAepAiH TaOUFaThl, KYPbUIBIMIBIK-CEMAHTUKANIBIK EpPEKIIENIKTEPl MEH
KIKTEITy TIPHHIMIITEP] )KaH-KaKThl KapacTeipbutrad (ConranbekoBa, Kamumosa, 2020).

XanbIKTbIH ~ MOJIEHHM  €peKIIENKTEepiH, CalT-A9CTYPIH, TYPMBIC-TIPIIUIIIIH  KOpPCETeTIH
¢bpazeonoru3Maepai Tiiae anatbiH opHbI 30p. A.A. [ToteOns, B.B. Bunorpanos sxone H.M. Hlanckwuii
CUSIKTBI 3€pTTEYIIIEPiH €HOeKTepiHae (pazeomorusmaep TEK MaFbIHAHBI OULMIpIN KaHa KOWMaw,
COHBIMEH 0ipre XambIKThIH MOJCHHU KOJBIH, AYHUETAHBIMBIH, TAPUXU TOKIPUOECIH KAMTUTHIH/IBIFHI aTar
eTuIreH. FeuibiMu 3epTTeysepre coliKec, KUBIHTBIK TIPKECTEP/l 3€pTTey CO3/AIK KOpJbl KEHEHTIN KaHa
KoliMaii, COHbIMEH KaTap TiJ/Ier1 MOJCHU KOATap/Ibl TEPEHIPEK TYCIHYTe KOMEKTECEe .

A.B. KynunHeH keiliH ¢pazeonorusuiblK OIpiiKTI TOJBIK HEMece IlIiHapa MarFblHachl Oap
JieKceMasapAblH TYPaKThl TipKeci peTine TyciHemi3. dpa3eonorusuiblK Oipilik FalbIMIAPIbIH MiKipiepi
optypsi 6onaTeiH OlipKaTtap KpuTepuisepre xxayam 0epyl Kepek, Oipak oiapbIH KOMIIUTIT €Kl Heri3ri
OJIIIIEMINIAPTTHl AHBIKTAWIBI: TYPAKTBUIBIK MEH HIUOMATHUKANBIK. Til MaMaHAApBIHBIH Ja MYHJai
OlpikTepAl KIKT€yTe KAThICThl OIpTyTac TiKipl KOK; MJOHII JaKbUIZapAsl TapuXu TYpFbLAA
KapacThIpFaHa, OJapJblH KOJFa YVHPETUITeH Mall IIapyamlbUIBbIFBIMEH KaTap KeIeTiuIepai
OTBIPBIKUIBI JKOHE MPOTPECCUBTI OMIpP CaNThIHA JKOHE KOFaMJBIK YHBIMFa ©TYIHE BIKMaJl €TKEeHIH aTarl
eTney MyMKiH emec. [loHi MemiiekeTTepae Oip Hemece eKi JOHIi AaKbUIIap PallMOHHBIH HET131H Kyparl,
aybUIIIAPYalIbUIBIK KYHTI30€CIH aHBIKTal, 3aTTail cajblK cayly OIpJirt peTiHAe KbI3METIH aTKap/bl
(ITucos, 2016).

Jouai pakpuimap OIpiHIN KE3€KTe€ TaraMIbIK KYHJIBUIBIKKA M€ JKOHE Ojlap Typaibl alTKaHIa
omerre Owmaii, Kapa Owmaif, cyibl *oHe Kyrepi ecke Tycemi. Kapa Owmpaii, Oumail CHUAKTBI JTOHI
JaKbUTIApIbIH Ka3aK, OPbIC )KOHE aFbUIIIBIH XaJIbIKTaphl YILIIH MaHbI3bl €PEKIIIE.

B.H. Temus TinaiH ¢pa3eonorusulblK KYpPaMbIH <«JIHHTBOMOICHHM OIpJIecTiK, ©31HIH YJITTHIK
OOJIMBICBIH aWKBIHIAWTHIH aifHa» Aen cumaTTaiapl. dpazeosoru3Maep aHa TUTIHAC COUNICHTIHIACPIIH
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IYHUE MEH TYpJi JKaFmaillapIel epeKine KaObUIayblH KaJbIITacThIpaasl. Dpa3zeoloru3mMaepain
KONIILTITiHIH 1K (OopMackl MOIEHHU-WITTHIK peH OeperiH MarbiHanmapasl Kamtuasl (Temus, 1996).
MyHzaii (ppa3eosIorHsUIBbIK TIPKECTEP/IiH CEMAaHTHKACHIH YIT MEHTAJIUTETIHE TOH KYH/BUIBIK Oarmaapiap
MEH CTEePEOTHUIITEp MPHU3MAChl apKbUIBI, SFHU YJITTHIK MOJICHHUET KOHTEKCTIHIIE KapacThIpyFa OOajibl.
O.N. beikoBa: «MojeHn TaHOaJIaHFaH KOHHOTAIMSl aHA TUTIHAC COMJICHTIHACPIIH HHTEpIpeTaIusiay
MIPOLIECIH/IE, 0JIap aCCOIMATHBTI OeliHenepl XalbIKThIH MEHTATUTETIH KOPCETETIH YITTHIK MOICHUETTIH
poMi3iepiMeH, HICSUIaphIMEH, CTaHAApPTTAPBIMEH JKOHE CTEPEOTHUNTEPIMEH KOpPpEISIHsiay Ke3iHIe
TYBIHAAWIBIY, — Jeial. MoleHn KOHHOTamusi — Oy TeK (pa3eoNOTUsUIBIK OipJikTepre, TaHOAIapra
HeMece MeTadopanapra FaHa eMec, COHbIMEH Oipre oJjiap KOJJaHbUIATHIH OYK1JI MOTIHHIH MaFbIHAChIHA
na MoH Oepertin KyObUIbIC (bBIKOBa, 2005).

HoTu:xesiep xoHe TAJNKbLIAY

OpOip MOJICHHUETTIH OMIpAIH MaHBI3AbI ACHEKTiUIepIMEH OalIaHBICTBI ©3 CHUMBOJAAPhl MEH
Metadopanaper 6ap. Conmail eneyii daeMeHTTepAiH Oipi — JoHAI Jakpuiap — Oujai, Kapa Ouma,
CYJIBI, apra, Kypill jkoHe 0acka Ja JOHII JaKbUIIap €KEJIeH ajaM TaMaKTaHYBIHBIH HETi3i OOJIbII
tabpanbl. Ocbl MOIEHHMETTEPMEH OailmaHbICThl (pa3eoNOTUsIIBIK OIpIIKTEpAl Tangay opTypii
XaJbIKTBIH O€iHelNl OiylaybIHBIH OpTaK >koHe Oiperedd OenriliepiH aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepeni
(MamenoBa, KagpiMoBa, 2019).

JloHni JaKkepUIapFa KaThICThl (hpa3eosioTH3MACP OPTYPJIi XalbIKTBIH TITIHAC KEH TapaiFaH,
OMTKEeHI MoHI AaKbuinap (Ouaail, kapa Oumaii, apra, Kypill, CYJIbl *oHe T.0.) FaceIpyiap O0kbI agamaap
eMipiHae menrymi pen arkapasl. Omap eMip Cypyli KaMTaMachl3 €TTi, JKOHOMHKA MEH MOJCHHETTI
KaJIBIITACTRIP/ABI, (OJBKIOpIA, OAcOMETTe >KOHE TulAe KepiHic TanThl. Kaszak jkoHE aFbUIIIBIH
TUACPIHAC MYHIAW TIPKECTEp OMIPIIK TarbUIBIMIAP/bI, AAAMIEPIIIiK KYHIBUIBIKTApABI, ajaM
OOJIMBICBIHA KATBICTBI OAKbLIAYIAP Il XKETKI3Y YILIIH KU1 KOJIIaHbLIA b

Jouni makepuaapra OaiylaHBICTHI (hpaseosoru3muep TepeH cumBoimsmre ume. Omapma eHOek,
JaHaNbIK, OalNbIK, AIITHIK TMEH OUIeT HaesnIapbl OeiHeNneHreH. OpTypii Tinmgeri (Ka3zak, OpbIC,
aFBUIIIBIH) MYHJAH CO3 TIPKECTEPiH TayJjay XaJIBIKTapbIH TYHHETAaHBIMBIMCH OalTaHBICTHI JKAJIIBI
KOHE epeKlIe Oenriiep/i aHbIKTayFa MYMKIHJIIK Oepei.

KyHnnenikri celneyze ericTiKTep/eH *KUHAJIFaH IIUKI3aTThl OUIIIPETIH COKaJIbl aCThIK» TEPMUHI
KMl ke3fecenl. JJoHAl TakbUIAApAbIH allyaH TYpJiepl KeHe 3aMaHHaH Oepi Iapya eMipiHiH a)Kplpamac
Oeuiri OoNIbl: oNap eruldl, JKUHaAbl JKOHE TaMakK JaillblHaay YIIIH eHZennl. OHimaep apachlHza
OaliyIbIKTEl OeifHenelTiH Oujail HaHBl CHAKTBI KbIMOAT OHIMJIEp /e, HEeri3iHEeH KeeWsep TYThIHATBhIH
apma, CyJibl, Kapa Oujiail CUSIKThI KapanaibiM eHIMEp Jie 00JIbl. ACTBIK TEPMHUHI COHJIali-aK KAChIMBIK,
(aconb xoHe acOypIIaK CUAKTHI OYpIIaK JaKbUITAPBIHBIH OOJTIKTEepiHe KATHICTHI KOJITaHBLIAIbI.

AFBUIILIBIH TUIIH YHpEHreH Ke3ze 013 opTypil eHIMIEp/IiH aTayjJapbIMeH TaHbIC 0ojaMbI3, Oipak
KapMa JaKbUIIapbIHBIH aTaylapblH a3 afgam Outeni. byrin 0i3 omapabiH KkeibipeynepiH, coHmai-ak
TOHII JaKbUIAAPIBIH aTayJapblH KapacThIpaMbI3 JKOHE OJapibl KOJJIAaHYIbIH OipHENIe MBICATBIH
TaygaimMbi3. Herisri nmonnmepre MbiHanap »karaibl: cereals — owcapma; barley — apna; corn — sucyeepi,
millet — mapet, oats — cynel, rice — kypiw,; rye — kapa 6udaii; wheat — 6uoaii.

Byn skympicTa OOHII JAaKbpUIapFa KATBICTBI  (hpa3eosoTU3MIED CalbICTHIPMAibl AaCHEKTife
KapacTBIPBUIBII, OJAPBIH MaFbIHAJIAPHI, MAaFBIHAJIBIK €PEKIICTIKTepl MEH MOJICHH albIPMAITbLUTBIKTaphI
TangaHaabl. ANJBIMEH, aTallFaH TIAePAET] HeTi3T1 (pa3eosoTUsIIBIK O1pIiKTep/Ii KapacThIpalbIK.

Kazak timname moHmi gakeuimapra (Ommait, aprma, kypim T.0.) OaiylaHBICTBI (pa3eoIoru3MIep
KebOiHece XallblK JaHAJBIFbIH, OMIPIIK KYHABUIBIKTApBIH, €HOCKKE JIereH Ke3KapachlH kepcereai. MiHe,
Kei0ip Mblcanap:

1. «budaiioviy 6acet moavlk 6onca, memen uinedi», «buoaiioviy macagvl moazan Ooaca, MOMEH
Kapai uinedi». byl akpUIael KOHE OUTIMII amamjap OOC JKOHE MaKTaHINAK aJaMjapra KaparaHaa
opKaillaH KapamaibiM 00J1a sl JereH I Ouaipei.

2. «buoaiioviy keyoeci 6oc 6oaca, mix mypaowvy, «boc 6udau mix mypaowvr». OpBICTBIH
«Ilycmou xonoc evlute cmosiwe2o» JETEH MaKalblHA YKcac. AKbIMAaK ajaMjap keOiHece e3iHe CeHIMi
’KOHE MaKTaHIIAaK 00JIaIbl.

3. «Apna, buodail ac exewn, anmuvliH, KyMic mac ekeny, Opbiciia «Aumensb u nueHuya — 3mo nuwd, d
30]10M0 U cepebpo — npocmo KamHuy. OMIpAETI €H MaHBI3ABICH — TaMaK IMeH OIPiHII KaKETTUIIK, ajl
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OalJIBIKTHIH €KIHIIN OPBIH/IA TYPFAHBIH aTar KepceTe/Ii.

4. «Kypiw apkaceinoa Kypmex cy iwediy, opeicia «binacooapsa pucy kamvius nbem 800y». OICi3
HEMece MaHBI3/Ibl eMeC alaMIap KYIITI )KoHe MaHbI3IbUIap/IaH Taiia Kepe alaThIHbIH OUIIIpe/i.

5. «Apna iwinoe 6ip 6udaiy, opeicmia « Oona nuwenuya cpeou sumers». OPBICTBIH «aK KapFara
yKcac OackayiapaH epeKIIeICHETIH alaM/Ibl KOPCeTe/Il.

Bbyn dpaseonoruzmaep noHAI AaKbUIIAPABIH Ka3aK JSCTYPiHIE KaHIIAIBIKTHI MaHBI3/IbI €KEHiH,
XaJIbIK JaHAJIBIFBIHBIH TUIIC Kaiaid KOJIJaHbUIATHIHBIH KepceTei. [LIbIHIbIFpIHAA, JOHI1 TaKbUIIaPIbIH
aTtayyapbl KOpIHICHIEH XaJbIKThIpMaiiibl, OUTKEHI OJIapJIbIH ©31HIIK MeTadopaliblKk MarblHACHI Oap
YKOHE 0JIap JKUBIHTHIK HIMOMATHKAIIBIK TipKECTep/Ie KOJIAaHbUIaAbl. MBICANbI, CYbL:

— know the oats (ce30e-ce3: cyiibiHbI OLTy) — KaHai a Oip MOCEJICHI KaKChl OLTy;

— smell oats (ce30e-ce3: cyJIbl HiCKEY) — KOHIIII KOTEPY;

— SOw oats (ce30e-ce3: cyJibl ce0y) — KOHBICTaHY;
feel oats (ce30e-ce3: cyiibl ce3iny) — KOHIIAI 60Ty.

Ocpl maiigasnsl ce3 TipkecTepiHeH 013 aFbUILIBIH TUTIHIIE COMICHTIH MOICHUETTIH CYJIbIFa OepeTiH
€Ki Heri3ri MaFbIHACBIH aHBIKTAl ajlaMbl3: OIpIHIINIICH, MO3WTUBTUIIK, €KiHIIAeH, Heri3. ExiHmm
MarbIHACKHI aHBIK, OUTKEHI JOHAI JaKbUIIap opKalllaH TaMaKTaHYIbIH HeTi31 0oJbl, al cyiibl Eypomnaga
Oenriai Heri3ri JMoHII JakpuaapablH Oipi. bipiHmii MarblHacklHa KeneTiH Oosicak, OHBIH ce0eOi
aFbBUTIIBIHIAPIBIH CYIbIFA IETeH KyYpMeTiHae Ooca Kepek, cededi cysibl — Oyt enjie TaHpIMall OipHere
taramMHbIH Oipi. Cyiipl MaiiblHa JAereH CYHICHEHIITIrl COHINA, «OHBI CE31HY» aFbUIIIBIHAAp YILIiH
OaKBITTHI 0OJTYIBIH CHMBOJIBIHA aifHAIIFaH.

bunaiira xenetin 6oscak, Oumaiipl cabaHHaH aXbIpaTy Tipkeci «to separate the wheat from the
chaffy nem aymapwinamsr.

Kyrepi:

— to earn one's corn (e3 xyrepiai Taly YIIiH XYMBIC iCTEy) — TalKaH aKIlaHa JIAWBIK OO0y,
aMJIBIFBIH YIIIH XKYMBIC iCTEY;

— to tread on corns (xyrepi 6acy) — Oipeyi peHxKiTy;

— like a can of corn (xyrepi 6ankamaii) — Oip icTi OHall ictey.

Kepin oTblpraHbIMbI3/Iall, aFbUILIBIH  MOACHMETIHJEIl Kyrepi Je TO3UTHBTI Ce31MMEH
OaiiaHbICThI, ce0ebl OHBI «OKYrepiMeH Xypy» (OHbI Oy3y) Kopiay MarblHachiH Ounnipeni. CoHbIMEH
Katap, JKyrepli KeInTereH [oHAl JakKbulJapFa TOH KapamalbIMIBIKTBI KepceTell, OWTKEHI oJap
aJlaMJIap IbIH KOMIITIT YIIiH TaMaKTaHyIbIH KOJDKETIMI HEeT131H Kypanabl.

AFBUIIIBIH TUTIHAEC JOHII JaKbUIAapMeH OailiaHpicThl OipHeme ¢paseonorusmaep Oap (wheat,
arley, corn, 1.6.). Onap ke0iHece aybUIIAPYaIIbUIBIK AOCTYPJIEPIH, OMIP CAITHIH XKOHE SKOHOMHUKAHBI
kepceteail. Mine, keiOip Mpicanaap:

1. «Separate the wheat from the chaff» — Gunaiinel camannan axwipaty. SIFHH, MaHBI3bI MEH
MaHBI3/Ibl €EMECTi, KYH/IBI MEH IMalJaChI3/Ibl AKBIPATy KYpaJlaphl.

2. «To be as easy as corn on the cob» — xyrepi macarpiHzali sxeHUT. SIFHU, Oip HOPCEHIH OTe
KaparaibIM HeMece TYCIHIKTI €KeHIH OUIaipeni.

3. «To be full of beans» — sneprusira Tonbl 6ony. by gpazeonorusm, ete Kirepii xoHe OeNICeH/I
aziaM TypaJibl alTajbl.

4. «To sow the seeds of (something)» — (6ip HopceHiH) TyKbiMbIH ceOy. Kannait 1a Oip OKMFaHBIH
HeMece CcajAapAblH aIFbIIIAPTTAPbIH jKacayabl OUTAIpe Il (MbICalIbl, alaybI3bIK TYIABIPY).

5. «You reap what you sow» — «He ekceH, coHbl opacsiH». OpbIC MaKaJbIHBIH aHAJIOTHI, SFHU
O13/11H 1C-OpPEKETIMI3 THICTI STHIKEIEpTre oKee/Il.

6. «Knee-high to a grasshopper» — meriprkeHiH Ti3eciHaei Ouik. OTe KilIKEHTall HEMece XKac
00y a61 Oltipeni (MpIcasbl, OaJabIK MIAK).

7. «Not worth a hill of beans» — 6ip TebeHiH KyHbI )0K. Eneyci3 jxoHe KyH/IbI eMec Hopce Typasbl
aNTBUIFaH.

8. «Grain of truth» — mbIHABIK A0HI. AWTyda aKUKaT a3 OOJIFaH JKarmaiiia KojmaHbLIaael. by
¢bpazeonoru3Maep arbpUIIBIH TUTIHE JKOHE MOJEHHETIHE aybUIApyalblUIblK TaKbIPBIITAPBIHBIH
KAHIIAIBIKTHI TEPEH EHIeHIH KOPCETE/I.

JoHai makplgapra KaThICTBI (Ppa3eosIoru3MIep SPTYPIIl XaldbIKTapAblH TUIACPIHAEC KSH TapasiFaH,

107



TILTANYM Nel (101) 2026

OMTKEHI JOH/I JaKbUIIAp OpKAIllaH aJamjaap eMipiHae MaHbI3Ibl pei atkapraH. Oyiap MOJIIBLIIBIKTHI,
€HOCeKTI, JaHaJBIKTHI, OMIpIIK ToXKipuOeHi xoHe cebenm meH cammapabl OeiHenelni. Kazak, opsic,
aFrbUIIIBIH TIACPIHICTI MYHIAH (Ppa3eoOTHsUTBIK OIpITIKTEPAl KapacThIPBII, CaTbICTBIPHINT KOPEHIK.

1. Ion0i oakwinioap oananvikmely, KapanaublMObLIbIK NeH KeMel0IKMIy CUMBOIblL pemiHoe

JloHni Aakplgapra KaThICThl KEH TaparaH MeTa(opaliblK YFBIMIApAbIH Oipl — JaHAJBIKTHIH,
KEMEIIIKTIH, KaparnaibIMIBUIBIKTEIH OCINTiCi.

Kaszax mini: «bungaitapig 0achl TOIBIK 00JICa, TOMEH UITISII».

Opuvic mini: «IlycToi KOJOC BBILIE CTOSUETON.

Asvumuein mini: <kEmpty vessels make the most noise» — 6o¢ sIgBICTap KATTHI Iy HIBIFAPAIBL.

byn ¢pazeonorusmuaep agaMHbBIH OiliMi MEH ToxipuOeci HEFypibIM Ken 00Jica, COFYPIIBIM
KaparaibIM, ycTaMmIbl OoJaThIHBIH Kepcetenmi. Kepicinmie, HagaHaap keOiHece ToKammap, UIyJIbl
0omanbl. Bip KBI3BIFBI, Ka3ak KoHE OPBIC TUIAEpiHIE Macak OeiHeci KOJIJaHBLICA, aFbUIIIBIH TUTIHIC
KambllaMa «caybIT» OeitHecl Koiaanbuiaasl. Ce0edi Ka3ak KOHE OPBIC XaIbIKTapPbIHBIH OMIPIHAC aybLT
[IapyamIbUIGIFGl  OPTANBIK pPOJI aTKapca, aFbUINIBIH TUTIHAE COJM OH TYPMBICTHIK OYIHBIM apKBUIBI
AUTBUIFaH.

2. Bazanvinwl Kaxcemcizoen adxcolpamy. JIoHI1 MakpUIIapMeH OalIaHBICTBI Tarbl Oip MaHBI3IIBI
YFBIM — MaHbI3/1bl, KYH/]IBL, TTaii1ackI31aH 061y HIesChI.

Kazax mini: «bunait MeH keOeKTi aiftbIpy».

Opvic mini: «OTAENATH 3€pHA OT IIEBEID)

Asvinuvin mini: «Separate the wheat from the chaff» — Owpmaiinel cabanHan axwipary. By
(bpaszeonoru3maep MBIHABIK MeH OTIPIKTI, KYHbl MEH KaXXETCI3/1 axkbIparta Outyi Oinaipeni. MyHaarsl
acThIK OeifHeci MaHBI3[BI HOpPCEHIH MeTradopachl, al KOICBHITKHII HeMece KeOeK KakKeTci3 JKOHe
KOCAJIKbl HOPCE PETIHJIC OPEKET eTeIl.

Kazak Timiazgeri ¢pa3eoaoru3MaepIiH albpMaIIbUIBIFEI — Ka3aK MOJCHUETIHAC YH OHIIPICiHIH
KOCBIMIIIA ©HIMI OOJIBIN CaHaJFaH «KeOeK» CO31HIH KOJAaHbUTYbIHIA. OpBIC KOHE aFbUIIIBIH TIAEPIHIE
«caMaHra» 0Oaca Ha3ap ayJapbuiajibl, OyJI MalijabIHbl aliJachI3/1aH aXbIpaTy YAEPICIHIH ©31HE epeKIe
MoH Oepei.

3. Ceben-canoap batinanvicel: «AWHanaga OonraH Hopce aiHamanwp. [[oHmi makeuimap cebemn-
canap UAEsChIH OUTIIPY YIUiH A€ KOJAaHbLIA b

Kazax mini: «He ekceH, COHbI OpaChIH.

Opvic mini: «4T0 noceenib, TO U MOKHEIb.

Aevimuwin mini: «YO0U reap what you sows.

byn ¢dpaszeonorusnsik Gipaikrep yum Tuige ne 6ipaelt aepiik Gopmana kesgecedi. Onap HOTHXKe
opKalllaH WHBECTHUITUUIAHFaH JKYMBIC TICH OpeKeTTepre OaliTaHbICThl EKEHIH aTal OTeIi.

bip kb13bIFbI, YKcac ol Kueni kitan MoTiHAepiHAe A€ aWThlIanel: «A man reaps what he sows»
SIFHU, aJlaM He ekce, coHbl opanbl (Famarteikrapra 6:7), Oyyn mbicanm OoCkl MeTaOpaHBIH EpTe/IcH
IIBIKKAHBIH PacTanIbl.

4. Hannweity mipwinix neeizi peminoeci manvizvl. Han exennen O6epl TaMakTaHYIbIH HET13T1 Ko31
OOJIBITI CaHAIIIbI, COHIBIKTAH OJI O©MIp MEH KaKCHUIBIKTHIH CHMBOJIBIHA aifHAIIBI.

Kaszax mini: «Apma, Gugait ac eKeH, aJITbIH, KyMIC Tac €KeH».

Opbic mini: «Xne0d BceMy ToJIoBa» — HaH — 0opiHiH 0achl.

Aevinuvin mini: «Bread is the staff of life » — nan — emip Tiperi.

Byn mpicanmap a3bIK-TYIIKTIH MaTepUanAblK OalIbIKTaH MaHBI3ABIPAK €KEHIH aTam KepceTel.
Kazak TimiHAe HaH MEH achul METaIapAblH KapaMma-KaHIIbUIBIFBl KOIIMeNl XaJbIKThIH JIOCTYpIIi
JTYHUETaHBIMBIH OciftHeneyiH Oip Tociii peTiHae maiinananpuiaael. OpbIC KOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHLT
MBICQJIJIap J1a HAHHBIH aJiaM eMipiHAeT] MEenTyIli PeJiiH KopceTei.

5. Oncizdiy Kywmice mayendinieiniy 6eneici. @pazeonorusmaep Kedip amamaapIslH 6ackaiapra
TOYEJAUIITIH OUIIIpY YIIIH 1€ KOJIIaHbLIa IbI.

Kazax mini: «Kypim apkacslHaa KypMeK Cy iIiesi».

Opbic mini: «3a 4y O CUET KUTHY.

Aevimuein mini: «Live off someone's back » — 6ipeyain ecebineH emip cypy.

KazakTeiH (pazeomorusibik Oipimiri Taburu metadopara HerizgenreH: Kypim kem Mesmmiepie
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CyIbl KaXeT eTe/ll, COHIBIKTAaH aKbIH KEep/e OCETiH KaMbIC Ta bUTFal anaabl. OpbIC )KOHE aFbUIIIBIH
TiAepiHAeri HycKanapaa 0acka agamaapiblH pecypcTapblH MaijanaHyra Oaca Hazap ayaapbLiajibl.
XKanmel, moHAI JaKpUIIapFa KaThICThl (hpa3eosoru3Muep OpTYPIi XaldbIKTapIblH TUIAIK MYpPaChIHBIH
MaHBbI3/1b1 06Tiri 00JbIN TabbUTa Rl ONapAbl TANAAY aPKBLUTHEI MBIHAIAPIBI KOPIIK:

Opmaxmeikmap: KONTEereH XalbIKTap €HOeK, JaHaJbIK, OIUIAIK JKOHE OMIPIIK KYHIBUIBIKTAap
Typasibl UAesIIap bl OUIAIPY YIIH TOHAI TaKbULIAP/IbI TaliJaIaHaIbl.

Atibipmawviiikmap.  Kazak (pa3eonoru3MIepiHae — Jala JKOHE KOIIIeNi I[apyamibUIbIK
OeliHenepi, OpBIC TUTIHAE — aybUINIAPYAlIbUIBIK CHMBOJIM3MI, aFbUIIIBIH TUTIHAE oMOe0am »KoHE
abctpakTini Meradopamap >xkui kezzgeceni. MyHmai (pa3eosOTHsUIBIK OIpIIKTEpIl 3epTTey OpTypdi
XaJIBIKTBIH MOJICHUET]1 MEH JIyHHETaHBIMBIH TEPEHIPEK TYCIHYT'€ MYMKIH/IK Oepei.

Kazak TtimiHzme mgoHal nakpligapra OaiyaHbICTBI (ppazeosoru3miep kemren ke3necedi. Omapaa
ETIHIIUTIK TEeH MaJj IIapyallbUIbIFBl HETI3T1 KBI3MET cajachkl OOJFaH Ka3aK XaJKbIHBIH CaIT-IdCTYPI,
MOJICHUETI MEH TYpPMBICHI OciiHeneHreH. JKoFapbiia TalKbUIAHFaH Ka3aK, OpbIC JKOHE AaFbUIIIBIH
Tinnepingeri ¢gpazeosNorusuIbIK  OipJikTepiH epekmenikrepin MbiHa kKecteneH (Kecre 1) xepyre
OoJ1aabl:

Kecre 1 — JIonai nakpuiiapra KaTbICThl Ppa3eooru3Maep/i CalbICThIPy
Tabmuna 1 — CpaBHeHHE Ppa3eosOTU3MOB, CBA3aHHBIX C 36PHOBBIMU KYJIBTYpPaMu
Table 1 — Comparison of Phraseological Units Related to Cereal Crops

KapananibIMIbLUIbIK

bacvl movlK
bonca, memen
uineoi

évlule cmosaveco

make the most
noise

TaxwbipovlOw Kasax Opuic Azvinubin Canvicmuipy
mininoe mininoe mininoe
JlaHaJTbIK 1eH buoaiioviy Ilycmoui konoc Empty vessels ¥xcacmupiewl: yuu Tinge e MIbIH

3epaedi, OLTiMII agaMIap IbIH
KaparnaibIM, ai HaJaH, 00c
aZaMIapIbIH TOKaImap,
MaKTaHIIaK 0O0JIaTBIHBIH aTall
KepceTei.

Ativipmanibiiviest: Ka3ak xKoHe
OPBIC TIJTIIHJIE JKYTepi MacaFhbl,
arbUIIIBIH TIIIHAE 00C BIIBICTBIH,
MeTadopachl KOJTAHBUIAIbIL.

KyHnner men
ManaachI3 bl
aXbIpaTy

Buoaiiowr
CaMaHHaH
asicelpamy

Omoensamo
3epHa om nieeen

Separate the
wheat from the
chaff

¥xcacmuiewi: GapibIK
(hpaszeosioru3mMaep MaHbI3IbI
MEH MaHEI3I6I €EMECTI, TaiIaiIbl
MeH Ka)KeTCi3/li akbIpaTa OiTy i
oinmipeni.

Ativlpmawusiivizbl; OPBIC KOHE
aFBUTIIBIH TUTJCPIH/IE «CaMaH»
KQKET eMeC HOPCEHIH CUMBOJIBI
0oJIca, Kazak TITiHIE «KEOEK»
(acTBIK OHJICTCHHEH KCHiH
KaJIaThIH HOPCE).

Ceberm-canmap

He excen,

Ymo noceeuwn,

You reap what

¥xcacmupievl: GapibIK TiIAEPIC

anmvlit, Kymic

uenoeeK, HO

OaltTaHBICHI COHbL Opacvly | Mo u nodicHeutb | Yyou SOW O0y1 PpazeostorusIbIK OipIiK

(xapma, eHOEK KayanKepIIUTiK HISSIChIH

HOTIDKEC) Olnmipeni: 6i3/iH opeKeTTepiMi3
THICTI caiiapra oKejeIi.
Atibipmawiblieix: 9p TYpai
TIIepAe co3/Iep a3aarl
e3repe/i, 6ipak MarbIHACHI
e3repicci3 Kajaaipl.

Hanu men taramHBIH | Apna, 6udaii He xnebom Bread is the ¥xcacmuievl: Gapibik

MaHBI3bI ac exem, COUHBIM HCUB staff of life (hpazeonoruzmaep agam

OMIpiHJIeT] TaFaMHBIH
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mac exew xneb 6cemy MaHBI3IBUTBIFBIH aTar

2071084 KepceTesi.

Atibipmauiblivlebl: Ka3ak TUTIHAC
JIOHJTI JaKbUIIap OalnbIKTaH
JKOFaphl OarasiaHca, OphIC
TUTIHAE HaH eMipAiH HeTi3i,
aFBUTIIBIH TUTIHAE OMipIIiK
JJIEMEHT PEeTiHIe

KapacThIPhLIAIbI.
Kymrrinepmin Kypiwmin 3a uyorcoit cuem | Live off ¥xcacmuizbi: GapIIbIK

eceOiHeH apracweiHoa JHCUMD someone's back | ¢paseonorusm Gipeyain 6acka
ancizmepre KypMeK ¢y aJaMHBIH eceOiHeH maiiaa
KOMEKTECY iweoi KOPETiH XKaFrJa/Ibl CHIATTAHbI.

Atibipmauiblivlebl: Ka3ak TUTIHAC
KYpill MieH KaMbIc OeliHeci
KOJIIAHBLIICA, OPBIC, AFBUTIIIBIH
TIAEpiHae Tikenel MeTadopa
KOJIJJAaHBIIFaH.

CoHbIMEH, OpTYpJl TUIAE MOHII JAKBUIIAP aTayiapbl Ke3[eCeTiH (Ppa3eoorHsuIbIK OipikTepai
XallbIK JaHAIBIFbI OIpIKTIpce e, ojlapFa MOJCHHM EpeKIICNIKTep epeKie MoH MeH 0osay Oepenl aen
KOPBITBIH/]IbI JKacayra 00J1aJbl.

KopbIThIHABI

KopbITbiHabIIAN Kene, ToHAI JaKbuigap Typaibl (pa3eo’orHsIbK OipiKTepai 3epTTey SpTYpii
XaJIbIK JIYHUETAHBIMBIHBIH CPEKIICTIKTepIH JKOHE OJIApAbIH CHOEKKe, TaOuFaTka, eMipJiK
KYHJBUIBIKTapFa KaThIHACBIH TepeHIpeK TyciHyre MyMKiHAik Oepeni (bapkubaesa, YKomnnacOekona,
basub6aega, 2019).

JoHal makpuiapra KaThICThl (pa3eosioTHsIIBIK OIpJIiKTepre jKacalifaH CaJBICTRIPMAIIbI Tallay
apKbIIbl OPTYPJl TINAETT IOYHUETAHBIMJBIK YKCACTHIKTAp MEH albIpMAIIBUIBIKTapbl allKbIHAAyFa
6omanpl. Herisri ykcacTblK — KONTEreH MOJCHUETTE JQH[I AAaKbpliAap MeTadopachl JaHANbIK, €HOEK,
OMNETTUNIK JKOHE TaraMHBIH MAaHBI3ABUIBIFBl  YFBIMIAPBIH JKETKI3y YIIH KOJAbUIambl. Al
allbIpMaIlIbUIBIFBI — Ka3aK TUIIHJE KOIINesl KOHE EriHIIUIIK eMIp CalThl (Kkamvic, keOex OeliHect)
KeOipek OelHeseHIN, OpbIC ’KOHE aFbUIIIBIH TULIEPIHAE JepeKci3 koHe omOeOam TaHOamap OackiM
OonpIn Keseni. YII TiAe 7€ TepeH MarblHajiap MeH cabakTapbl JKETKI3y YIIIH JOH1 JaKbULIapAbIH
Oelinenepi  maiipanmanbutafbl.  JlereHMeH — Ka3ak — TUTiHZEri  (pa3eosoTHSUIBIK  OipiikTepae
KapanabIMIBUIBIKKA, HET13r KaKETTUNIKTED MEH YKBIMIBIK KYHJIIBUIBIKTapFa OachIMIBIK Oepiice,
aFbUIIIBIH TUTIHJET] TIPKECTep/Ie JKeKe KayalKepIIUTKKe oHe Maijaibl MeH MalJachI3bl aXbIpaTyFa
Ke0lpeKk MoH Oepieni.
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